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U N P R O B L E M A R E S U E L T O : L O S C U A R T O S D E O S O R I O 

E n 1 9 6 1 , el i lustre hispanista S. G r i s w o l d M o r l e y preguntaba en esta 
revista ( N R F H , 1 5 , 1 9 3 - 1 9 4 ) qué eran "los cuartos de O s o r i o " , o quién 
había sido " O s o r i o el de los cuartos" — f r a s e que ya había i n t r i g a d o 
a T h o r n t o n W i l d e r , como recuerda M o r l e y , y que aparece en varios 
textos clásicos recogidos p o r éste, en especial en L o p e de Vega. Después 
de r e u n i r los textos alusivos, M o r l e y cierra su trabajo con las siguientes 
consideraciones y preguntas: " E n t r e los años de 1 6 0 4 y 1 6 3 0 corría u n a 
historieta tan conocida de todo el m u n d o que n o necesitaba expl ica
ciones. E l públ ico teatral y los lectores de poesía lírica captaban l a alusión 
s i n d i f i cu l tad a lguna. Pero a nosotros, lectores de u n a edad posterior, se 
nos o c u l t a . . . ¿Tendrá a lgún e r u d i t o m u y versado en novelas picarescas 
l a for tuna de dar con el or ig inal? ¿O se h a l l a ocul to en las crónicas 
de l a época en C a b r e r a de Córdoba, en C o n t a r i n i , o en algún otro 

^diarista?" 

E l azar de las lecturas me h a deparado la f o r t u n a de identi f icar a 
" O s o r i o el de los cuartos" y de conocer el m o t i v o de ta l denominación. 
Se trata de u n a leyenda genealógica, que no historieta, y disparatadísima 
p o r cierto. L a he h a l l a d o en las B a t a l l a s y q u i n q u a g e n a s de G o n z a l o 
Fernández de O v i e d o , o b r a que pese a su gran interés todavía perma
nece inédi ta 1 : consta de u n a serie de diálogos'entre u n Sereno y el A l c a i d e 
de l a fortaleza de Santo D o m i n g o , en la Isla Española (o sea e l p r o p i o 
Fernández de O v i e d o , cuyo fue el puesto); el objeto de los diálogos 
es trazar u n a serie de perfiles biográficos de personajes históricos, más 
o menos conocidos, de fines del re inado de los Reyes Catól icos 2 . 

U n o de los diálogos de las B a t a l l a s (el orden varía en los diversos 
manuscritos) está dedicado a d o n P e d r o Álvarez O s o r i o , marqués de 
Astorga, conde de Trastámara y de Santa M a r t a , señor de l a casa 
de V i l l a l o b o s , b i e n conocido de los especialistas como poeta del C a n c i o 
n e r o g e n e r a l . T o d o lo que se dice sobre el marqués de A s t o r g a es inte
resantísimo y nos recrea u n a v i d a enamoradiza y fachendosa, pero es a l 
h a b l a r de l a genealogía de este personaje donde O v i e d o cuenta l o que 
nos concierne ahora. D i c e p r i m e r o el Sereno: " U n a n o b e l a a n d a a t r i b u y d a 
a los Ossorios, de u n h o m b r e encantado que cahía a quartos y peleó 
con aquel que le d i o e l n o m b r e [al l inaje] , si creemos a abl i l las , y ésta 

r a y a / c o n e l f r e n o d e r a z ó n " . S o b r e l a h i s t o r i a d e l t o p o s d e l c a b a l l o d e s b o c a d o , 

cf. R O B K R T P . M i L i x R , " V e n u s , A d o n i s , a n d t h e h o r s e s " , E L H , 1 9 ( 1 9 5 3 ) , 2 4 9 - 2 6 4 , 

y D O N C A M E R O N A L I J E N , " O n V e n u s a n d A d o n i s " , e n E l i z a b e t h a n a n d J a c o b e a n 

s l u d i e s p r e s e n t e d t o F r a n k P e r c y W i l s o n , e d . H . J . D a v i s , O x f o r d , 1 9 5 9 , p p . 1 1 0 - 1 1 1 . 
1 H a y v a r i a s v e r s i o n e s m a n u s c r i t a s , c o n s e r v a d a s e n d i v e r s a s b i b l i o t e c a s de E s p a ñ a 

( p a r a t o d o esto véase la i n t r o d u c c i ó n a m i e d i c i ó n d e l S u m a r i o d e l a n a t u r a l h i s t o r i a 

d e l a s I n d i a s d e F e r n á n d e z d e O v i e d o , S a l a m a n c a - M a d r i d , 1 9 G 3 ) . E n e l t e x t o c i t a r é 

l a v e r s i ó n c o n t e n i d a e n e l m s . 3 1 3 4 d e l a B . N . M . (all í m i s m o , m s . 3 1 3 5 , se c o n s e r v a 

o t r a v e r s i ó n , a l g o d i s t i n t a ) . - E l v a g a r n e c e s a r i o p a r a estas l e c t u r a s , y m u c h a s m á s , m e 

h a s i d o p r o p o r c i o n a d o p o r u n a generosa b e c a de l a A m e r i c a n P h i l o s o p h i c a l S o c i e t y , 

c u y o r e p e t i d o a p o y o c u m p l e a g r a d e c e r p ú b l i c a m e n t e u n a vez m á s . 

2 P a r a e v i t a r m a l e n t e n d i d o s , h a g o n o t a r q u e esta o b r a n o t i e n e n a d a q u e v e r 

c o n o t r a d e l m i s m o a u t o r y p a r e c i d o t í t u l o , Q u i n q u a g e n a s d e l a n o b l e z a d e España, 

q u e t a m b i é n se c o n s e r v a e n l a B . N . M . e n p r e c i o s o a u t ó g r a f o , y d e l a q u e se p u b l i c ó 

h a c e m u c h o u n s o l o t o m o ( c d . V . d e l a F u e n t e , M a d r i d , 1 8 8 0 ) . 
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será u n a de aquellas que desprecia con razón el coronista Florián de 
O c a m p o , y de tan poco crédito estén n o menos este encantado o d i a b l o 
q u e el que se tocó en el diálogo 12 , de los M a n r r i q u e s . N o sé si lo 
avéys oído". E l A l c a i d e sí lo h a oído, pero declara que no quiere perder 
el t iempo en semejantes patrañas: " M u c h o t iempo ha que sé essa nobleza, 
d i g o nobela, m a l compuesta y agena de v e r d a d " (fols. i 7 9 v - i 8 o r ) . A 
l o cua l siguen varios ataques a l a obra de Florián de O c a m p o ( L o s q u a t r o 
l i b r o s p r i m e r o s d e l a Crónica g e n e r a l d e España, Zamora, 1 5 4 3 ) . E l 
Sereno insiste, y el A l c a i d e se deja convencer poco a poco y acaba p o r 
contar así l a leyenda genealógica: 

Vamos a essotro qüento del encantado de donde otros dizen que pende el 
nombre deste appellido, atribuido a Ossorio o Ossado, la qual fábula me contó 
un cavallero de valor y deste linaxe muchos años ha, y dize assí: 

" U n gran señor de donde descendemos nosotros fue a cercar una vi l la y puso 
su exército sobre ella y túbola en gran estrecho, a tal necessidad puesta, que 
los cercados, por se euadir de su trauaxo, y sauiendo que éste era un señor 
atreuido y confiado de su esfuerzo [y que] vernía en el partido que le mouerían, 
con que ellos se librasen y él muriese, (y) embiáronle sus embaxadores y mandá
ronles que le dixessefn] assí: 

"-Señor, en nuestra república está una casa antigua y sumptuosa en que 
de día todos los que quieren entran y salen y están a su placer sin impedimento 
n i temor alguno, pero después que el sol se pone ninguno ossa quedar en essa 
casa, porque otro día le hallan muerto sin sauer quién le mató: y entre nosotros 
se estima que esta plaga cesará (según nuestros passados dixeron) quando un 
cavallero ossado y sin temor ahí velare una noche y fue[re] tan venturoso que 
quede vivo. Nosotros sauemos que vuestro esfuerco y persona es de tanto valor 
(y la experiencia lo ha mostrado), que si cavallero ay en el mundo que con 
esta empresa salga sois vos; y si vuestra ventura nuestra fuere que seáis aquel 
que escape de tal vigilia y transe, nuestra república sería bienauenturada en 
teneros por señor, y assí os embía a dezir y ofrecer que si queréis estar una noche 
en la casa va dicha, y quedáredes viuo, que luego otro día sin detenimiento 
alguno se os entregarán las llaves y fuerzas, y unánimes se os entregarán todos 
por vuestros vasallos perpetuamente, con que les guardéis sus buenos fueros y 
los tengáis en justicia, como si heredáredes esta señoría v fuera de vuestro 
patrimonio abolengo y de tiempo inmemorial justamente adquirido. 

" E l cavallero lo acceptó, y se dieron las rehenes y seguridades a contento 
de las partes para tener y guardar lo capitulado, y señalaron el día para la 
vigil ia ya dicha. 

" E l cavallero, como cathólico, se confessó y comulgó y ordenó su testamento 
v determinó de poner por obra su empresa, aunque sus amigos y consexeros se 
ío estoruauan dándole muchas razones para que no lo hiziesse. A los quales dixo: 

" - M i r a d , lo que yo tengo entendido de la batalla nocturna es que yo tengo 
de pelear con el diablo, y ese contraste cada día le tenemos, y sé que el demonio 
no tiene más poder n i fuerza de la que Dios permite que tenga, y esse mismo 
Dios me la dará a mí para echar de su casa al diablo y conbertirla en templo 
y iglesia donde Jesu Christo se sirva y alabe. Yo lo prometí, y el cavallero y 
hombre de vergüenca a de cumplir lo 'que promete, y assí lo haré yo, assí por 
lo que tengo dicho, como para ataiar la guerra y que no mueran más gente 
de los nuestros n i de los contrarios. 

" Y assí entró en la casa al tiempo assignado, queriéndose poner el sol, armado 
de fee christiana y de todas las armas ofensiuas y dcfensiuas que los cavalleros 
hombres de armas suelen exercitar. Y hizo poner una acha. encendida en un 
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candelera y otra en otro, a los estremos de la sala donde se esperaua el peligro, 
en la cumbre de la qual aula un agujero obscuro y cierto desbán bien alto. Y 
después que allí lo dexaron solo, él quedó paseándose y rezando sus debociones. 

" Y dende a tres o quatro horas que allí estaua oyó grande estruendo y 
temblores en toda la casa, y passado aquello una voz temerosa que dezía: 
"¡Cayré, cayré!", y aquella v[o]z sonaua en lo alto de aquella sala. Y el cauallero 
se comenzó a assignar y santiguar y encomendarse a Dios, y tomó una acha de 
armas en las manos, que tenía arrimada a la pared, y luego tornó a oyr aquella 
voz más terrible, diziendo: "¡Cayré, cayré!" Y tantas vezes lo dixo, que impor
tunado el cavallero, y desseando ver ya el fin de la cosa, [dixo]: "Caed quando 
quisiéredes"; y luego con grande estruendo cayó un quarto de hombre, o de 
humana efigie, membrudo y gigante, saltando por el suelo de una parte a 
otra, y el cavallero con la acha lo desuiaua de sí. Y después oyó la misma voz 
que tornó a dezir: "¡Cayré, cayré!", y el cavallero respondió y dixo: "Caed", 
y cayó otro quarto, y juntándose con el primero, assí que era una mitad de un 
hombre de la mitad de la cinta para abaxo, que no cessaua punto de andar de 
una parte a otra por la sala, molestando al cavallero, y él con su acha le 
desuiaua de sí. Y tornó la voz a dezir con más áspero y horrendo sonido: 
"¡Cayré, cayré!", y el cavallero, cansándose de attender, respondió y dixo: 
"Caed quantos quisiéredes, que Dios me defenderá del diablo". 

"Encontinenti cayeron otros dos quartos de la cintura para riba de un 
hombre, y se juntaron con los primeros, y se formó un espantable gigante con 
una porra o maca de hierro en la mano, y sin más detenimiento, con el mayor 
denuedo que pensar se puede, fuesse contra el cavallero, y él lo recivió tan 
ossadamente como si le acometiera otro hombre humano; y tales golpes se 
dieron, que la porra y la acha se hizieron pedazos y vinieron a los brazos. U n 
grande espacio lucharon y andubieron tempestando assifdos] los brazos, y 
grande espacio lucharon y anduvieron tempestando asidos, sin descansar un 
momento. Quiso Dios que el cavallero derribó en tierra a aquel demonio 
fantasma (que tal devía "de ser), y después que assí le tubo habló el enemigo 
y dixo desta manera: 

" S a t i s e s t . Yo me rindo al más ossado y valiente cavallero que oy viue 
en el mundo. M i pena es cumplida. Sávete que yo fui señor desta tierra, y por 
culpas y delictos míos y de los vasallos ha mucho tiempo que estoi encantado 
haziendo todo el mal que he podido y matando a muchos que aquí han 
entrado; y yo salgo ya deste mal exercicio y voi donde Dios tiene acordado 
que esté perpetuamente. Y pues para ti estaua guardada esta victoria, toma 
estas llaves y ven conmigo, y entregante [h]e los thesoros que yo como auaro 
guardé y no despendí, y empléalos tú mejor. 

" Y mostróle ciertas caxas de monedas llenas, antiguas, de oro y plata, 
y desapareció aquel maldito. 

" Y llegó el día siguiente, y salido el sol entraron algunos caualleros del 
exército y también de los de la ciudad. Y como le vieron viuo dieron todos 
muchas eradas a Dios, y la ciudad se le entregó y el cavallero la recibió en 
su obediencia, y mandó fundar en aquella casa un sumptuoso templo llamado 
la Victoria de Christo, porque con este nombre y con su fee hauía el cavallero 
quedado vencedor. Y llamáuanle a él de ahí adelante e l O s s a d o , y de ahí vino 
a derivarse este nombre de Ossorio en sus sucessores". 

Assí que veys aquí cómo he yo oydo esta nobela, en que yo pienso que no 
ay parte de verdad, pero porque no piensen essos cavalleros Ossorios que 
ignoramos la fábula, o que l[es] quitamos algo que a su propósito sea (si lo es), 
lie dicho lo t[ue bien entendido ninguno Ossorio de sano juicio aceptará, n i 
mierrá en s u f a n o r t a l r o m n o s i r i ó n de no-hela oue es n ' i r a esnantar los niños 
y admirar los hombres de flaco juicio , y para reírse los discretos (fols. i 8 i v - i 8 4 r ) . 
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A pesar de estas últimas afirmaciones, es evidente el gusto con que 
el A l c a i d e (o sea el p r o p i o Oviedo) refiere tan disparatada leyenda. 
Pero no se olvide que en sus mocedades h a b l a escrito O v i e d o u n a novela 
de caballerías ( L i b r o d e l m u y e s f o r z a d o c a b a l l e r o d e F o r t u n a , p r o p i a 
m e n t e l l a m a d o C l a r i b a l t e , V a l e n c i a , 1 5 1 9 ) . N o obstante sus censorias 
actitudes de m a d u r e z 3 , es patente que todavía se regodeaba con l o 
fantástico. 

P a r a t e r m i n a r : en vista de l o que precede, n o se pueden encerrar 
las alusiones a "los cuartos de O s o r i o " en el período c o m p r e n d i d o 
entre 1 6 0 4 y 1 6 3 0 , como hace M o r l e y , ya que las hay m u y anteriores 
y b i e n explícitas. Si existe a l g u n a variante entre la versión de Fernández 
de O v i e d o y l a alusión de L o p e en L o s P o r c e l e s d e M u r c i a , recogida 
p o r M o r l e y (donde se h a b l a de u n " O s o r i o el estudiante"), e l lo se 
debe a que el Fénix conocía u n a fuente d is t inta , ya que las B a t a l l a s 
todavía permanecen inéditas L a leyenda genealógica de "los cuartos de 
O s o r i o " andará p o r los n o b i l i a r i o s de la é p o c a " 

y será fácil p a r a los 
especialistas dar con la fuente u t i l i z a d a ñor L o ó e T é n s a s e en cuenta 
también, que dado el m e n u d e o de alusiones dir ig idas a l públ ico de los 
corrales de comedias, resulta evidente que ta i leyenda debió tener 
difusión o r a l extra-libresca como ñor lo demás oarece conf irmar el 
relato de Fernández de O v i e d o . Pero basta con lo d i c h o 4 . 

J U A N B A U T I S T A A V A L L E - A R C E 

S m i t h C o l l e g e . 

A ESPAÑA, S O N E T O D E G A R C Í A G U T I É R R E Z 

Es sabido que A n t o n i o García Gutiérrez publ icó e n revistas hispa
noamericanas unos cuantos poemas 1 que n o fueron i n c l u i d o s e n el 
tomo de Poesías edi tado p o r J . de Entrambasaguas, y que, a l parecer, 
son desconocidos p o r los historiadores y críticos de l a l i t e r a t u r a espa
ñola. A u n q u e l a p o p u l a r i d a d de García Gutiérrez como d r a m a t u r g o 
ecl ipsa sus méritos como poeta, sus composiciones poéticas merecen 
atención, no sólo p o r su va lor l i t e r a r i o , s ino p o r q u e nos a y u d a n a 
conocer mejor e l tono de l a producción lírica de l a época. 

3 L a s B a t a l l a s s o n d e 1 5 5 0 - 1 5 5 2 . V é a s e e l m s . 3 1 3 4 , fols . 2 7 , 6 3 , 8 1 , 9 3 , 1 1 8 , etc. 
4 Y a e s c r i t o l o a n t e c e d e n t e , m e c o m u n i c a S. G r i s w o l d M o r l e y q u e e l c u e n t o dé

l o s c u a r t o s (s in a t r i b u c i ó n a d i c h a f a m i l i a , c l a r o está) p e r t e n e c e a i f o l k l o r e u n i v e r s a l , 

y c o m o t a l está i n c o r p o r a d o a l M o t i f - i n d e x d e S T I T H T H O M P S O N b a j o l a r ú b r i c a 

H . 1 4 1 1 . 1 . L e a g r a d e z c o v i v a m e n t e a m i i l u s t r e c o l e g a esta i n f o r m a c i ó n , q u e es d e 

e s p e r a r sea a p u r a d a p o r f o l k l o r i s t a s y topistas. - F i n a l m e n t e , A n t o n i o A l a t o r r e m e 

d i c e q u e é l o y ó e l c u e n t o e n s u i n f a n c i a , e n J a l i s c o , M é x i c o ( ¿ C a i g o o n o c a i g o ? " 

— " ¡ C a e ! " ) , y m e h a c e n o t a r q u e e l t e m a f i g u r a e n e l l i b r o de M A R Í A R O S A L I D A , E l 

c u e n t o p o p u l a r h i s p a n o - a m e r i c a n o y l a l i t e r a t u r a , B u e n o s A i r e s , 1 9 4 1 , p p . 6 8 - 7 0 ( " E l 

v e l a d o r de l a casa h e c h i z a d a " ) . 

1 H A R V E Y L . J O H N S O N , " P o e s í a s d e G a r c í a G u t i é r r e z p u b l i c a d a s e n r e v i s t a s 

m e x i c a n a s , " N R F H , 1 1 ( 1 9 5 7 ) , 1 7 1 - 1 8 8 . G a r c í a G u t i é r r e z p a s ó seis a ñ o s ( 1 8 4 4 - 1 8 5 0 ) 

e n C u b a y M é x i c o . C f . t a m b i é n A N T O N I O G A R C Í A G U T I É R R E Z , E l d i a b l o n o c t u r n o , 

e d . , p r ó l . y n o t a s d e H a r v e y L . J o h n s o n , M é x i c o , 1 9 5 6 , p . v i . 


